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PE®EPAT

B nunnomuoii pabote 52 crpanuiibl, 69 UCIOIB30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

KimroueBsie cnoBa: JKAPI'OH, JKAPI'OHU3M, CJIEHI, CYBKVJIBTVYPA,
COLIMAJIBHAS TPYIIIIA, POKEPBI, BAUKEPELI, METAJUIUCTEI, VJINY-
HBIE MVY3bIKAHTEI, ITAHKH, API'O, APT'OTHU3M, MOJIOAEXHAA CYb-
KVJIBTYPA, POK-MVY3bIKA, TIEKCUKO-CEMAHTUYECKHWE I'PVYIIIIBI.

OOBbeKT uccienoBaHus — JEKCUKa U (Hpa3eosiorvs MY3bIKaTbHOTO MOJIOEIK-
HOTO >KaproHa.

Llenb uccnenoBaHus — BBIABUTH JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUE OCOOEHHOCTHU Kap-
rOHa MY3BIKAHTOB U CIIOCOOBI €ro 00pa3oBaHUsl.

3amauu:

1) U3yuuTh HAYYHYIO JUTEPATYPY MO TEME HCCIIETOBAHUS;

2) oxapakTepu30BaTh MECTO >KAPTOHHOM JEKCUKU B CHUCTEME COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO SI3bIKQ;

3) onpenenuTs 00BEM MOHATHUS «MOJIOIEKHBIN KaproH»;

4) BBIIBUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE TPYMIIbI )KAPTOHHOW JEKCUKH MY3bIKaH-
TOB;

5) onucarb UCTOYHUKU (POPMHUPOBAHUS U CIIOCOOBI 00pa30BaHUs MY3bIKAJIb-
HOTO >KaproHa.

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM MaTepuaia siBisiercs «CiaoBapb COBPEMEHHOTO MO-
noaexHoro xaproa» M. A. I'paueBa (M., 2006). KaproTeka HacuuThiBaeT 1329
€IVIHMII.

B pabote ucnonabp30BaH NPEeMMYLIECTBEHHO ONMUCATENbHbBIN METO1 UCCeA0Ba-
HUS, OCHOBAaHHBIN Ha aHanu3e (HaKTOB A3bIKA; B XOJ€ ONMUCAHUS MPUMEHSIIUCH Clle-
JYIOIINE MPUEMbl: TPUEM JIMHTBUCTUYECKOIO HAOMIOAEHUS, MpUEM KiIaccu(puka-
LIMU ¥ CUCTEMATHU3ALNH, CTATUCTUYECKHUI aHAIU3.

IIpoBeneHHOE HAMU HCCIIEJOBAaHUE IMO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO >KaproH
MY3BIKAaHTOB MpeJCTaBiIsieT co00il 0coOyro cucTeMy, KOTopas XapaKTepu3yercs
HaJIMYMEM ONpPEJEICHHBIX CHHTarMaTUYECKUX U MapaJurMaTUYECKUX OTHOILIECHUU.
DTa cucteMa BKJIIOYAeT B ceOsl JIB€ MOACUCTEMbBI, & UMEHHO: CHEIUAIbHBIA MOb-
A3BIK (B €r0 COCTAaB BXOJSIT TEPMHUHBI U HOMEHBI) U MPOPECCUOHATIBHBIN *KaproH, a
TaKXKe CJIOBa, KOTOPhIE HE UMEIOT SIPKO BBIPAXKEHHOM MpodeccroHalbHOM HanpaBs-
JIEHHOCTH.

My3bIKaabHbII KaproH MPeACTaBISIET COO0OW TOBOJBHO MHOTOYHCIIEHHYIO
rpynmny, BHYTPU KOTOPOW BBIJEISIOTCS Pa3IUYHbIE JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUE MOJ-
IpyMIbl, aKTUBHO MOIMOJHAIOIINECS HOBbIMU enuHunamu. [loctosHHOe 0OHOBIIE-
HUE JAHHOT'O KJIacca CJIOB MPENOCTABISET PEANbHYIO BO3MOXHOCTh I UX Jallb-
Helmero n3ydeHus. Takoe n3ydyeHne MOKHO CUUTATh NEPCIEKTUBHBIM.



PODEPAT

VY npimiomHail padore 52 ctaposki, 69 BBIKAPHICTAHBIX KPBIHILL.

Kimouasseis croBer: JKAPT'OH, JKAPI'AHI3MBI, CJIDHI', CYBKVYJIBTYPA,
CAIBISIJIBHAS TPYIIA, POKEPHI, BAUKEPBI, METAJIICTBI, BYJITYHbISA
MYV3bIKI, ITAHKI, API'O, APTATHI3M, MOJIAA3EBAS CYBKVYJIbTYPA,
POK-MVY3bIKA, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHbBIA I'PVIIBI.

AOG'exT nacienaBaHHs — JIEKCiKa 1 pazeanoriss My3bIldHara Mojaja3eBara skap-
TOHY.

Mbra naciienaBaHHS — BBISBIIb JIGKCIKA-CEMAHTBIYHBIS acabiiiBacIll KaproHy
MYy3bIKay 1 criocaObl AT0 YTBAPIHHS.

3aaysl:

1) macnenaBaipb HaBYKOBYIO JIiTApaTypy Na TOME JTaciIeaBaHHS;

2) axapakTapbi3aBallb MeCIIa >KaproHHail JIEKCIKl ¥ CICTAIME cydyacHal pyckaii
JiTapaTypHail MOBBI,

3) BBI3HAUBIIH a0'€M MAHSIIIIT «MOJIAA3EBHI )KapTOHY;

4) BBIABILb JIEKCIKa-CEMAHTBIYHBISI TPYIIBI )KAPTOHHAM JIEKCIKI My3bIKAY;

5) amicanp KpbIHILBI apMipaBaHHS 1 criocadbl YTBAPIHHS My3bIYHAra kapro-
HY.

AcHOYHall KpbIHILAi MaTIPbIsLTy 3'synsgenna «CIoYHIK cydacHara MoJiaja3e-
Bara >xaprouy» M. A. I'pauoBa (M., 2006). Kaprarska namusae 1329 anzinak.

VY mparsl BBIKapbICTaHBl TEpaBayKHA ammicadbHBI METaja JaciiefjaBaHHS, 3ac-
HaBaHbl Ha aHali3e ¢akTay MOBBI; Y XOJ3€ aliCaHHS BBIKAPBHICTOYBAIICS HACTYTI-
HBIS MPBIEMBI: TIPHIEM JIIHTBICTBIUHATA Ha3ipaHHs, NpbIEM Kiaacidikarpll i cicToMa-
ThI3allbll, CTATHICTHIYHBI aHAI3.

[IpaBen3enae HaMi AaciielaBaHHE Aa3Balige Ka3alb Ipa TOE, IITO KaproH My-
3pIKaYy ysAyiase caboil acallliByrO0 CICTAMY, sIKash XapakTaphI3yelllla HasyHACI[Io
MYHBIX CIHTAarMaTBIYHBIX 1 TApaJbITMaTBIYHBIX aHOCIH. ['9Tas cicToma ykiovae ¥
csibe N3BE MaJCICTOMBbI, a MEHaBiTa: CHEIbIUIbHYI0O CyOMOBY (y sie CKJaja yBa-
XOII35Ib TAPMIHBI 1 HAMEHbI) 1 IpadeciiiHbl KaproH, a Takcama CIIOBBI, SKis HE
Malollb sIpKa BbIsyJieHail npadeciiiHail HakipaBaHaCII.

My3bIuHBI KaproH ysyise caOoi aBojii MIMATIIKYIO TPYIy, YHYTPBI SKOM
BBUIyYArOIlla PO3HBIA JIEKCIKa-CEMAHTBIYHBISI TMAArPyIibl, SKIS aKThIyHA Ia-
NayHsIoIIa HOBbIMI aa3iHKami. HsacmpiHHAae amHayieHHe Aaa3eHara kKjiaca cioy
Ha/Jae praJbHYI0 MardbIMaclpb IS iX Jayelinara BeIBYYIHHS. Takoe BBIBYUIHHE
MO>KHA JIIYBIIb TEPCIICKTHIYHBIM.



ABSTRACT

Thesis: 52 pages, 69 sources.

Key words: jargon, jargon word, slang, subculture, social group, rockers,
bikers, metal heads, street musicians, punks, cant/argot, argot expression, youth
subculture, rock music, lexical and semantic group.

Object of the research — musical jargon and phraseology of the youth.

The purpose of the research— to reveal lexical and semantic peculiarities of
the musicians’ jargon and its ways of forming.

Tasks:

1)  to study scientific literature on the subject;

2)  to characterize the role of the jargon lexis in the system of modern
Russian language;

3)  to define the volume of the notion “youth jargon”;

4)  toreveal lexical and semantic groups of the musicians’ jargon lexis;

5)  todescribe the sources and ways of forming of the musical jargon.

The main source of the current research is «Modern youth jargon diction-
ary» by M. A. Grachev (M., 2006).

The catalogue encompasses 1329 items.

In the course of this study the descriptive method was predominantly used
which is based upon the linguistic facts analysis; in description the following
techniques were used: the linguistic observation technique, the classification and
systemization technique, and statistical analysis.

The present study shows that the musicians’ jargon represents a special sys-
tem which is characterized by certain syntagmatic and paradigmatic relations. This
system includes two subsystems, i. e. a special sublanguage including certain terms
and nomens and a professional jargon; also a number of words without clear pro-
fessional orientation.

Musical jargon is quite a vast lexical group consisting of different lexical and
semantic subgroups, which are actively replenished with new items. The constant
renewal of this class of words gives a real opportunity for further research. Such
research should be considered as having potential.



